AlayAWOOIKOTNTA, YAWOOIKN TTOIKIAOTNTA,
YPOUMOTIOMOI:
H mmauidaywyikn agiomroinon piag ouveerng
oxéong

2TOUPOUAO TOITTAGKOU
AvoIkTO lNMavemioTuio Kutrpou
stavroula.tsiplakou@ouc.ac.cy
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Eicaywyika
H TTaidaywyikn TG d1ayAwooikoTnTag agopa
-Ta OiyAwooa / TToOAUyAwooa TTEPIBAAAOVTA

-Ta TrEPIPAAAOVTA OTA OTTOIO EUPAVICETAI YAWOOIKN
TTOIKIAOTNTA.
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Eicaywyika

2TOXOI OlIaYAWOOIKOTNTAG:

-nN ONUIoUpPYia EVOC YUXOAOYIKA a0@AAOUC «TPITOU
xwpou» (third space) yia TIC diyAwooeC HabnTPIES KAl
TOouG diyAwooouc uadnrtec (Garcia & Li Wei 2014)

-0l UNTPIKEG YAWOOEC Kal TTOIKIAIEC AVTIMETWTTICOVTAI WG
ATUTTA EQYAAEIA TTOU ETTIKOUPOUV TN YAWOOIKN
KATAKTNON KAl TV EKPAONon Tou ypauuaTIOPOoU
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Eicaywyika

2TOXOI O1aYAWCOIKOTNTAG:

-0l INTPIKEC YAWOOEC KAl TTOIKIAIEC
QAVTIMETWTTICOVTAI WG EVOEIKTES (Indexicals) TTou
TTAPATTEMTIOUV OE EVAAAAKTIKEC YAWOOIKEC KAl
TTOAITIOUIKEC TAUTOTNTEC, KOIVOTNTEC KOl TTPAKTIKEC
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Eicaywyika
KUTTpOoc:
-0101aAeKkTIoNOC (bidialectism) N Koivwvikn
diyAwaaia (diglossia) yetacu 1nS Koivric NEag
EAANVIKNC Kal TNC EAANVOKUTTPIOKAC TTOIKIAIQG

-0 EKTTEPPACHPEVOC OTOXOC TOU EKTTAIOEUTIKOU
OUOCTAMATOG gival N d1I0a0KaAia Kal N eKHadbnon NG
TPOTUTING YAwooacg (Hadjioannou, Tsiplakou &
Kappler 2011, loannidou 2012, YTII'1 2016)
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Eicaywyika

-N OIAYAWOOIKOTNTA KAl N KPITIKA aglotroinon Tng
YAWOCIKNC TTOIKIAOTNTAC UTTOPEI VO OIKOOOWNOE
augnuéEvn YAWOOIKN EvNNEPOTNTA

-KPITIKN KATOVONON TWV TPOTTWV PJE TOUC OTToIoUC N
YAWOOO KWOIKOTTOIEI KOIVWVIKEC OXEOCEIC, TTONITIOUIKEC
TTPAKTIKEC Kal I0E0AOYIEC

-N OIAYAWOCIKOTNTA WG EPYAAEIO KOAAIEPYEIQC TOU
KPITIKOU ypauuaTtiopou (Bayham 1995, Gee 2011,
Kalantzis & Cope 2012, ToimrAdkou 2016).
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Eicaywyika
-eBvoypa@ika 0edopEva aTtro OIOAOKOAIEC OTN
ONUOTIKN EKTTAIOEUCN: €0TIACOUV CUVEIONTA OTN
OlaYAWOTIKOTNTA WG EPYOAEIO KAAAIEPYEIQG TOU
(KPITIKOU) YPAMMATIOUOU;

-BBaaoikn mpoutro0eon yia TNV UAOTTOINGN TWV
OTOXWV TOU KPITIKOU YPAUMATIOUOU gival n
KOIVWVIOYAWOGCIKN €VNUEPOTNTA, UEPOG TNG OTTOING
ATTOTEAEI KAl N ATTOTEAETUATIKI) KATAVONGON KOl
XPNonN TTOIKIAWY ETTITTEOWYV UPOUC, DIAAEKTWY OAAQ
Kal UBPIOIKWY JOopPpwV Adyou.
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Eicaywyika
-TPOTTOI JE TOUC OTTOIOUC N OIaYAWCCIKOTNTA
UTTOPEI VA OIKOOOMUNOElI augnUEVN YAWOOIKN
EvNUEPOTNTA...

...KaI KPITIKA KATAVONON TWV TPOTTWYV JE TOUG
OTTOIOUGC N YAWO OO KWOIKOTTOIEI KOIVWVIKEC
OXEOEIC, TTOAITIOUIKEC TTPOAKTIKEC KOl IOEOAOYIEC...

... Apa va Yivel epyaAgio KAAANIEPYEIQC TOU KPITIKOU
YPOUUOTIOUOU.
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AlayAwooikoTtnra: it's complicated
(s 1t really?)

AlayAwWOoOIKOTNTA KAl EvOAAayn N pEicn KwOIKwV

The students habian visto la pelicula italiana.

©a kavw invite Twpa Tou¢ PIAoU¢ Lou.
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AlayAwooikoTtnra: it's complicated
(s 1t really?)

[aTi xpeialopaoTe £vav Kalvoupylo Opo;

evaAAayn Kwdikwv (code-switching)

ueicn Kwodikwv (code mixing)

YAwo oIk evaAAayn (language alternation)
UTTEQTTOIKIAOTNTA (Superdiversity)
dlaAoyoTnTa (interdiscursivity)
dlayAwaaoikotnTta (translanguaging)
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ANO TO TAMEIO
AZYAQY, METANAITEYIHZ
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AlayAWOCIKOTNTA KAl ETTITEAECN

* Xk EPIO
* * EYTXPHMATOAOTOYMENO
x bof AMO TO TAMEIO
* ok AZYAOY, METANASTEYEHE
KYMPIAKH AHMOKPATIA KAl ENTAZHE MAIAATOFIKO INETITOYTO
RTHr 0 EOTE PO YTOYPFEIO NAIAEIAE KAI NOAITIEMOY EYPONAIKH ENOZH KYNPoOY
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AIQyAWOOIKOTNTA KAl KPITIKOG YPAUMATIONOG

H Baoikn Aoyikn TNG TTaIOAYWYIKAG TOU KPITIKOU
YPAUMATIOMOU cuvoyileTal

-0TNV KATAKTNON KAl TTApaywyr] TTOAQTTAWV
KEIMEVIKWV €10WV (genres) Kal JopPwV YAWTOOC
(varieties)

-OTNV KPITIKN ETTIiYVWON TNG KOIVWVIKIG-
ONMEIWTIKAC AsITOUPYIAC TWV Ol1APOpwWYV EI0WV KAl
TNC YAWOOIKNG TTOIKIAIOC TTOU KWOIKOTTOIEI TNV
EKAOTOTE KOIVWVIKN-CNMUEIWTIKA AEITOUpPYIa

(QAMEIA {himé
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AIQyAWOOIKOTNTA KAl YPAUUATIONOG

O1 uttéEppaxol TNG
OIYAwWooNC/TTOAUYAWTONG/DIOIQAEKTIKNC/TTOAUDIAAE
KTIKNG eKTTaidEuong uttooTnpiouv OTI N ocuvUTTaPSCN
OUO (N Kal TTEPICOOTEPWYV) YAWCOOWV 1) TTOIKIAIWV
Ol JOVOo O€ duoxepaivel aAAG OIEUKOAUVEI TNV
ETMTUXNMEVN EKPUAONON Kal TNS MIOC KA TNG GAANG,
KOl ouvakoAouBa Tnv KaAAIEpyEia Tou
YPOMMATIOUOU, UTTO TIC KATAAANAEC TTAIOAYWYIKEC
TTPOUTTOBEOEIC.

& { !
( amm éi\ ‘}gf’

EXOTEPIKON N
YNOBEZEON KYTPIAKH SHMOKPATIA
R,




AIQyAWOOIKOTNTA KAl YPAUUATIONOG

-H mTpouTTAp)OoUCa YAWOOIKI YVWonN TWV TTaIdIWV
Oev gival EUTTOOI0 OAAQ TTNYN KAl KEPAAAIO TTPOC
acloTroinon, €ITe TTIPOKEITAI YIa Piav GAAN YAwooa,
€ITE TTPOKEITAI VIO TN MNTPIKI TOUG OIAAEKTO.

-H mTapatmravw B€on €xel AGueon oxEon UE TOV
ETTOIKOOOUITUO, TNV 10€a ONAADI OTI N YAWOOIKN
YVWON OIKOOOMEITAI TTAVW O€ TTPONYOUNEVN
YAwWoOoIKA (A METAYAWOOIKL) yvwaon.
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AIQyAWOOIKOTNTA KAl KPITIKOG YPAUMATIONOG

-O «TpitoC YWpPoc» (third space) yia TIC diyYAwooEC
HaBNTPIES Kal Toug OiyAwoooug pabnteg (Garcia &
Li Wel 2014)

-2.€ QUTOV TOV «TPITO XWPO» PAIVOUEVA OTTWG N
evaAAayN KwOIKwV (oPeiAouv va) avTigeTwTTidovTal
WC ATUTTA EPYOAEIQ TTOU ETTIKOUPOUV TN YAWOCIKI)
KATAKTNON KAl TNV EKuAabnon Tou YypauuaTiouoU.
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O «TPITOG XWPOG»

{Pablo speaks to Garcia, as she sits quietly next to him}

Esto es magic. Yo puedo hacer magic. Mira, se borrd todo, y aquf estd.
| This is magic. I can do magic. Look, it was all erased, and
here it is.]

Es magic..... Mira que es magic. Y aqui estd.
[It's magic.... . Look, it's magic. And here it is!]

Mira, son papeles. Y los encerraron aquf, pa’ que los hagamos.
|Look, theyre papers. And they put them in here, so that we
can do them.]

[ just erased it with my hand.
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AIQyAWOOIKOTNTA KAl YPAUUATIONOG
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Alay)\woolKomTa KAl YPAUMATIOMOC
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AIQyAWOOIKOTNTA KAl YPAUUATIONOG

Is that all??7?
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AIQYAWOCIKOTNTA KAl KPITIKOC YPAUMATIOMOC

[AwoaikornTa (languaging): pia CEIPA EMITEAECEWV
(performances) EVTOTTIONEVWY O€ OUYKEKPIMEVA
KOIVWVIKQA Kal TTOAITIOUIKG MIKPO- KOl JOKPO-
OUYKEIJEVA...

...OTO TTAQICIO TWV OTTOIWV AVACUPOVTAI KAl
AglOTTOIOUVTAI OTOIXEIO ATTO TTOAAATTAG KOl oUVEETA
VAwaoaika pemrepropia (linguistic repertoires)...

. KAl ETTITEAOUVTAI TTOIKIAEC TTPALEIC TAUTOTNTOC,
VIVETGI OUMRBOAIKNA 6|on'rpcxvpmau0r] aclwy,
apBOpwvovTal EVAAANOGKTIKEC ‘QWVEC K.ATT.
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AIQYAWOCIKOTNTA KAl KPITIKOC YPAUMATIOMOC

H yAwooa avTigeTwTTieTal we evoegikTng (indexical)
KOIVWVIKWY OOUWYV, TTOAMITIOHIKWY TACEWV,
KOIVWVIKWV AOYWV, 10E0A0YIKWY OOUNCEWY TNC
TIPAYUATIKOTNTOAC .
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AIQYAWOCIKOTNTA KAl KPITIKOC YPAUMATIOMOC

H 01ayAwOCIKOTNTA OUVAUEI PEPVEI OTNV ETTIPAVEIQ
TN OIAPOPETIKN ICTOPIKN, KOIVWVIKN, TTOMITIOUIKA,
QCIOKN, IOEOAOYIKN ETTEVOUC TWV TTOIKIAWY
YAWOOIKWY onUEiwy, TNV 1I010TNTA TOUG VA
KWOIKOTTOIOUV Kal VA avAaKAAOUV OIA@OPETIKOUC
TPOTTOUC OOUNONG VONMATOC avaAoya UE TIC
KOIVOTNTEC TTOU TA XPNOIMOTIOIOUV.
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AIQYAWOCIKOTNTA KAl KPITIKOC YPAUMATIOMOC

O1 yaBnTpPIEC Kal 01 HaBNTEC AVTIMETWTTICOVTAI WG
(POPEIC EVAANAKTIKWY YAWOCIKWY KAl CNUEIWTIKWV
KEPAAQIWYV, ‘PWVWV’' KAl YWWOEWV.

H TTaidaywyikn agiotroinon autou ToU YVWOIOKOU Kal
TTONITIOMIKOU KEPOAAQiOU TTPOUTTOBETEI
OUVEPYAOINOTNTA, OEPACHO OAWY TWV YAWCOWV,
TWV TAUTOTATWY KAl TWV ‘PWVWYV’ TNG TaENC -00NVYEi,
ETTOMEVWCG, O€ NETAOXNMATIONO TNG Id1AC TNC
OUMBATIKAG EKTTAIOEUTIKAG O1adIKAOIaC.
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AIQYAWOCIKOTNTA KAl KPITIKOC YPAUMATIOMOC

H ouveidnNtn JETAYAWOTIKN KAl METAYVWOTIKI)
avaAuon Kal olatrpayuaTteuon TnS OIaYAWOCTIKOTNTAC
OTO TTAQITIO MIOC TTPAYMATIKA OIAYAWCTIKNG
TTAIOAYWYIKNG UTTOPEI VO ATTOTEAECEI BATIKN
dIA0TAON TNG KPITIKAC AVTIMETWTTIONS TNS YAWOOOC.
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AIQYAWOCIKOTNTA KAl KPITIKOC YPAUMATIOMOC

Wais qui ca qui rivait-ous, Philoctete?”
“Hoin blesse.”
“But what is wrong wif you, Philoctete?”

‘I am blest

wifthis wound, Ma Kilman, qui pas ka guéir piéce

Which will never heal."|18]
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KUTTpocG: TTOAUYAwaoaia Kal OIOIAAEKTIOMOC

Diglossia:

«MIa OXETIKA 0TABEPN YAWOOIKN KATAOTACN OTTOU, EKTOG
aTTo TIG BACIKEG OIAAEKTOUG TNG YAWO TG (TTOU UTTOPET Val
TTEPIAOUBAVOUV Kal I Kupiapxn TTOIKIAIG 1} OIAPOPEG
TOTTIKEG KUPIOPXEG TTOIKIAIEG), UTTAPXEI KAI I APKETA
OIAPOPETIKI, AUCTNPA KWOIKOTTOINMEVN (OUXVA TTIO
TTEPITTAOKN YPOUUOTIKA) UTTEPKEIPEVN TTOIKIAIG, N OTTOIA
Ol00¢eTel ueEYAAN o€ EKTOON KOl 0€EBAOTH ypauuaTeia, TTou
TTPOEPYXETAI EITE ATTO TTAAQIOTEPN XPOVIKI) TTEPIOOO EITE ATTO
Mo GAAN YAWOOIKR KOIVOTNTa, Kal N oTroia pabaiveral
KUPIWG UEoa Qrro TNV ETTIONLIN EKTTAIOEUOT) KAl
XPNOIUOTIOIEITAI OTIG TTEPICCOTEPES EKPAVOEIG TOU YPATITOU
AGYOU Kal TNG ETTIONHNG ETTIKOIVWVIOG aAAG Ogv
XPNOIUOTTOIEITAl ATTO KAvéva TUHUA Tou TTAnBuouou oThv
Kabnuepivn EIKOIVWVIA. » (Ferguson

1959: 336) o
€ tamein ‘\ ;}";
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KUTTpoG: TTOAUYAwaoaia Kal OIOIAAEKTIOMOC

2.€ KATAOTAOEIC KOIVWVIKNG dIYAwOoaiag o
YPAUMATIOMOC YEVIKA TAUTICETAI UE TNV KATAKTNON TNG
eTTioNMNG, Kupiapxng N rpdTutng (standard)
TTOIKIAIQG, EVW N PUOIKA KATAKTNUEVN YAWOOQ N
TTOIKIAIO KATA Kavova Oev Bewpeital Opyavo Kal JECO
KAAAIEQYEIOC TOU EYYPAUUATIOUOU, TTAPA TO YEYOVOC
OTI UTTOPEI va €XEI KAl YPATTTH) TTAPAdO0O0N.
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KUTTpOC: d1ayAwaoIKOTNTA O€ TTOAUYAWOOEC TALEIC;
(Tsiplakou & Georgi 2008, Tsiplakou 2013, 2016)
A: lipon, usyerb, étsi, zimpa eto usyerb
Noitrov, usyerb, €101, {nuIa €ival usyerDb.

lipon, | anjela ekane zimpa
NolItrov, N AyyeEAa ekave ¢nuia

Ana cto sdyelala?
T1 ékave;
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KUTTpOoG: 01ayAwOoaIKOTNTA O€ TTOAUYAWCOEG TALEIG;

A: ctota proizaslo, | po etomu
Kar Eyive Kai yiI’ Quto

érikse ti salata me ta agurja sto patoma
EPICE TN OOAAQTA PE TO ayyoupla OTO TTATWHA.

M: aguraca eta aguryets?
ayyoupdadklia givar aguryets?

A: da, agurtsi
Nai, agurtsi. 3
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KUTTpOoG: 01ayAwOoaIKOTNTA O€ TTOAUYAWCOEG TALEIG;

A:

cto takoye zimpa?
T1 onuaiver {nUIQ;

sizmos
2.EI0MOG.

den éxune sg¢esi. | zimpa... i zimpa bori na ine...
Aev €xouve oxeon. H {nuida...n {nuia JTTopei va eivail...

a, éxune scgesi, ecis dico,
A, EXxouve oxean, £XeIC OiKlo

jati meta to sizmo bori na éxume zimna, étsi?
YIOTI META TO OEIOUO PTTOPEI VO EXOUME NMIA, £TOl;
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KUTTpOoG: 01ayAwOoaIKOTNTA O€ TTOAUYAWCOEG TALEIG;

M:

den bord na yrapso.
Agv ptTopWw va ypayw.

Oa se voiBiso eyo ti ha yrapsume mazi.
@a og BonBRow eyw TI va ypawouue padi.

XXX (PWOIKA)

ne, ides. a:::, lipon. edo, edo Ba yrapsume
Nai, €idec; Aaaa. Aoitrov, €dw, edw Ba ypAYWouuE

ce edo kato borume na zoyrafisume colas
Kal €dW KATW PTTOpOoUUE va {wypagpicouue KIOAQG.
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KUTTpOoG: 01ayAwOoaIKOTNTA O€ TTOAUYAWCOEG TALEIG;

M: pais
[aelc.

A: OcCi pais, pu pas.
Oxi1 mréeig, mou 1rac.
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KUTTpOoG: 01ayAwOoaIKOTNTA O€ TTOAUYAWCOEG TALEIG;

A: Noitrov, n Ayyéla €kave ¢nuiq.
‘Epige TN oaAdTa hE Ta ayyoupia OTO TTATWHA.
‘ETpece otnv Koudiva.

M: Pobyegal na kuxnyu.
Erpeée (apaoev.) otnv koudiva.

A: [T pe Eva o@ouyyapl OTO XEPI KAl KaBApIoe To TPATTEC!.
Pobyezala na kuxnyu.
Erpeée (OnA.) ornv koudiva.

M: Vzyala adnu tryapku i vityerla.
[npe (BnA.) éva opouyyapi! kai kKaBAapIok.
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KUTTpoG: dlayAwooIKOTNTA 0€ JOVOYAWOOEC TACEIC;

AooKAaAQ:;

MaBnTtpia 2:

AaokKAAaQ:;

MaBnTtpia 2:
MaBnTtpia 3:

AaoKAAaQ:

MaBnTtAc 4.

(Tsiplakou et al 2018)

@a epyaoTEITE OTIC OUADEC OAC,
YIQ va PTIACETE TNV idIa ouvTayn,

aAAG o€ GAANV TTEPIOTOON.

2.€ TI Ba BEANaTE va 1O peTaTpEWeTE; e, Newpyia.
XWPKATIKA.

Xwpkatika. T evvodg, XWPKATIKQ;

E, XwpKATIKA, Kupia.

AG TToUuEV, Kupia, «TdaI».

270 KUTTPIaKA. Ev 1Cal onuaivel 0TI €V XWPKATIKO

n YAwooa uac.

[leite you va douE, TI TTEPIOTACN

Ba uTTopOUCE VA UTTAPXE YIA VA YiVEI OTA KUTTPIAKA;
O1mrweg TN Aéel n V?Xf! W

A N2
EXOTEPIKON e
YNOBEZEON KYTIPIAKH AHMOKPATIA

YNIOYPTEID NAIAEIAZ KAI NOAITIEMOY EYPONAIKH ENOEH




KUTTpogG: d1ayAwooIKOTNTA O€ HOVOYAWOOEG TACEIG;

AookdaAa:

M4:

AookdaAa:

MG6:

AaokdaAa:

M2:

AcokdaAa:
M(ev xopw):
AocokdaAa:

M5:

AaokKdaAa:

M5:

AaoKdaAa:

M7:

KofBoupe, pa TTKoIEG KOBOUME; ...
AuTég.

AUTEG, TIG MEAIVT{AVEG. ZTA KUTTPIOKA;
A, pava pou...

2TO KUTTPIOKA, AOITTOV, TI Ba EAEYOUE;
KaBapiloupev TG HEAIVTIAVEG.
KaBapiloupev TeG. «TEG» | «TIGY;
«Tegn!

Ekei TTOU A€l « TIG KOBOUMEY,

TI O eAéape oTa KUTTplakd; Niko.
«Tig KOBouuEN.

«Tig k6Boupe», AaAei o Nikog.

Epévav n yiayid pou gv 0a eAdAev €101,
NIKOAGKN pou, OpWG.

Ev 10 BpioKw.
«KOQPKOUMEV» v
«Tegy. g o

A
Rtigore v ] YTOYPFEIO MAIAEIAE KAI NOAITIEMOY EYPONAIKH ENOZH

AAAnAeyyun, Npdodog, Eunpepia



KUTTpogG: d1ayAwooIKOTNTA O€ HOVOYAWOOEG TACEIG;

AooKAaAQ:;

M8:

AaoKAAQ:

M9:

AaoKAAQ:

«Teg». TI yiveTal aTa KUTTPIOKA,
TTaIdIA, AOITTOV;

[1ael pera 1leivo!

Xepakia! Ti A\aAoUuE oTa KUTTPIAKA;
Tnv aviwvupia; A;

[Tou TN BAAANoupev, Mapia uou;
2T0 TEAOC.

2710 TENOG. MeTd TO priMa.
BAETTOUPE AOITTOV £DW)

OTI £€XOUME MIav dlagopav |[...]

a1Td TNV VEOEAANVIKAV YAWCOQV.
270 KUTTPIAKA TNV avTwVUdiav pag
BaAAoupev TNV ouvhBwg

LWETA ATTO TO pNua.

(R\MEIA

EXOTEPIKON '
YNOBEZEQON KYNIPIAKH AHMOKPATIA
Rtigore v ] YTIOYPTEIO NMAIAEIAT KAI NOATIEMOY EYPONAIKH ENOIH
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KUTTpogG: d1ayAwooIKOTNTA O€ HOVOYAWOOEG TACEIG;

M5:
M3:

M1:
M2:
M3:
M5:

M2:
M1:
M4:
M1:
M5:
M3:

«ZAMEPA N OUVTAYAR MaG Ba gival AOUKOUNAOEGY
Ev €101 TTOU VO TO AaAOUEV, GAAG £TO1 TTKIO KOAG.
[...]

Ev €101 TTOU YpdA@ouvTal, £T01 T¢I’ AAAIWG.

«O1 AOUKOUABES» EV VO YPAWOUHEV.

Epéva @Kaivel MOU «K A\OKKOUPADEGH

Z€pw 1O, £V AOAOUHEV «KAOUKOUHADEGY.

Ev KaAapapioTiKa.

[...]

«Miodé @Auvtiavi {axapn».

«Mio6 @AuvT{avAaKkl €V TTKIO KOAG.
«Mioé @Auvtiavi»!

«PAuvTtiavaki»!

Ev v «@Auvt{avi» TTou Aéouv;

E, ka1 Ta SU0 UTTépOUV Va TA TTOUV.

.)
(TAMEIA
EXOTEPIKON
YNOBEZEQON
Rtigore v ] YTOYPFEIO MAIAEIAE KAI NOAITIEMOY EYPONAIKH ENOZH

EPIro
IYTXPHMATOAOTOYMENO
ANO TO TAMEIO

AZYAOY, METANAZTEYZHEZ
KAl ENTAZHE

AAAnAeyyun, Npdodog, Eunpepia
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MAIAATOrIKO INLTITOYTO
KYNPoYy



KUTTpOoC: d1ayAwaOIKOTNTA O€ JOVOYAWOOEC TACEIC;
(MatravikoAa 2010, MNatravikoAa & ToirAakou 2017)

KormavicworTikag NEa

IPOOC ME TIpw xouvnd: v<rcar
EvvAEZos, TOTE, sTniKUPpREaV

DG yia va psv TOV TIRaGoouw,
axev oreg ABfvec. KavEvac

§ Tou...»

:' HE TOV YyAPO VO TO TToOuAsr-
SETETITONOCEY EVaC

TO TOoUu KwoTrTavTry., TTass
TLIES TTGVoD yia Ta | pa-

T;: Tior1AaviOTIiIKO

__‘m.l:l@@aa[pcﬁiw

MiutTiInoTa

Avvo‘oupevmsmtmm oo 7o

(B\MEIA

EIZQTEPIKON
YNOBEIZEQN

KXNPUAKH HMOKPAT:
overe: EFKON

WA
Hui
X!

Pas
KYNPIAKH AHMOKPATIA
YNIOYPTEID NAIAEIAZ KAI NOAITIEMOY

AEPTO PTTOPEl va yEVEL

ITAGTOC.

EPIro
IYTXPHMATOAOTOYMENO
ANNO TO TAMEIO
AZYAOY, METANAZTEYZHEZ
KAl ENTAZHE MAIAATOrIKO INLTITOYTO
EYPONAIKH ENOEH KYnproy

AAAnAeyyun, Npdodog, Eunpepia



KUTTpogG: d1ayAwooIKOTNTA O€ HOVOYAWOOEG TACEIG;

e
10 MAFTOY 2011

APVI OTO QOUP VO HIE VIAQOUPTI.
Tv mponyoUpevn Yuxic. SIAMYSG YO apvi TTow PoAig 2IXG YORGOE! I1La! SRaAS TO O Eva IATIZD
pioa oro guytio paldl Pt avn 1SS PUAAa Sagvne |

TNv ENouUcEYn HEPpS INACS Exg poyalo rawi (ond: ENea 2 raynd yian sxaug wolAd! Ewaorsy
14 mAcoparta gAAQ GUoOWSE SPuayY TTOAACI I{qy PS IQTERAKIA YEMAETT @ai) I{gl SXOWS SVa
BEYSAD xOopuUaT AaSoxoAAa Tooo BeEyGAo TTOU va PUTTOPSEITE BETd va ShETTQGCOETE KaAd To oai
EBgsAS usoe 7O cpvi. marareg. xpeppudbaaa TTow Ifsiva va pseouranrka (soauia 3 siddov pive-
xpeppudana) xaporTa i viouarnvia EScAc r{a A0 dAag 140 MEYE ETNAOX Eva DAINE
VIaouen (Mowv SGUE YIYEIG Xapdg, £V MOAAS 1ng podSad) gl avaxGrnwoa geoa oro Pai

:.Zuuﬁnubzyw VS TO GVEKSTUWOETE KGAQ TO YIGOUDT! YIGTI EYia £V TO EYEKSTWCOS 1000 KaGAS £
BaAlouvpe gAAD xaviva GAAD Sagvnc 1la) piyavn

(‘E\MEIA {Q{\WI}&‘

EXOTEPIKON e
YNOBEZEON KYPIAKH EAMOKPATIA

Kxne ARy saKIATA
Rtigore v ] YoYPr IKH ENOIH

i

Il

MAIAATQrIKO INITITOYTO
KYnpoy

AMnAgyyun, Npdodog, Eunpepia



KUTTpogG: d1ayAwooIKOTNTA O€ HOVOYAWOOEG TACEIG;

Mapia:
Nikog:

Mapia:
EAévN:

Nikoc:

AANECNCG:

Mapia:

EAEvN:

To KEiPEVO TNG EQPNUEPIDAC €V YIAYIA TTOU TO YPAPEI, VOUIlw.
[arti To Aé€I¢ TOUTO;

Ev-1-BAETTEIC TI AECEIC BAAAEL, «OKKAVY, «KKOUTOIOUUEVY,
«KAVTAAQY®...

Ev kaAd 1Tou AaAei n Mapia. MIAG O1Tw¢ Tn yiayid uou

... TMo XwpPKAaTIKA!

E, T0 GAANO KOAO, YPA®EI TO TTKIO VEA KOTTEAQ, OTTWC EUAC!
O1 6TTWC uac, pe. Eyw ev-1- E€Epw va HagIpeUKW.

Omw¢ TN pappa pag pETrel va 'val. Ev gIAG TTOANG XwPKATIKA
TQ1a1 ypagel T¢lal ayYAIKEG AECeI. 'ETo, ypAEl OKEL.

MiAa 1Cia1 AAio KOAQPapPIOTIKA.

AEEI «VTOATIVIOY, «UIKPOUTOIKAY ...

2 \ N
) WAy
- TAMEIA 3 ‘a:,”
EXOTEPIKON '
YNOBEZEQON KYNIPIAKH AHMOKPATIA
RTHr 0 EOTE PO YTIOYPTEIO NMAIAEIAT KAI NOATIEMOY EYPONAIKH ENOIH




KUTTpogG: d1ayAwooIKOTNTA O€ HOVOYAWOOEG TACEIG;

AANECNC: Nai, cugpwvw. Tdal To @div duwWC £V HOVTEPVO.
daiveTal TTOU TN WTOYPOPIa.

Nikoc: Aégl To agou 1dIal uévn TNG. «...£TmKiaoa éva PATE yiaouprT
(TTou dAUE YiveTal XAPOG, €V TTOAAG TNG HODAG)».

Mapia: A, 1Qlai KAt AAAO! To deUTEPOV £V OTO IVTEPVET.

EAévN: E, vai, apou @aiveral TTou TNV I0TooEAIdA.

Mapia: O, gv gv yia TOUTOV TTOU TO AfW.

O1 yIayIAdeg ev-I- CEPOUV TTOU IVTEPVET TCII KOTTKIOUTEP.
AANEENG: 2woTda!

h \ N1
Q W/
. TAMEIA AN
EZOTEPIKQON

YNOBEZEQN KYTIPIAKH AHMOKPATIA
Rtigore v ] YTOYPFEIO MAIAEIAE KAI NOAITIEMOY EYPONAIKH ENOZH

EPrO y
EYTXPHMATOAOTOYMENO
ANO TO TAMEIO rl I

AZYAOY, METANAZTEYZHEZ
KAl ENTAZHE MAIAATOrIKO INLTITOYTO
KYNPoYy

AAAnAeyyun, Npdodog, Eunpepia



KUTTpogG: d1ayAwooIKOTNTA O€ HOVOYAWOOEG TACEIG;

AooKAaAQ:;

Ne@EAN:
KwaoTag:

AaokKAAaQ:;

[...]
Ne@pEAN:

TeAIKG TTOI0G €ival 0 KOAOG NAYEIPAG;

Evyw vopuidw €v n yiayid, TTou KAuvel 1a yAutdinoTa.
Kupia, BEAEIC va 0OU TTOUME TI TIIOTEUKOUMPEV EMEIC
N TI A&V TA KEIPEVQ;

Kai Ta duo 6a nbeAa va akouow.

H Ne@EAn 11 atrd Ta U0 PAG EITTE;

E vai, apou Opwc v Ta QOKIUACAMEY, €V Eipal
ogioupn av gv KaAa!

(R\MEIA

EXOTEPIKON '
YNOBEZEQON KYNPIAKH AHMOKPATIA
PG EIOTERRON YTIOYPTEIO NMAIAEIAT KAI NOATIEMOY EYPONAIKH ENOIH

e,
novPIEio ExOT!
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KUTTpogG: d1ayAwooIKOTNTA O€ HOVOYAWOOEG TACEIG;

[wpyoc:

Eipnvn:

AaoKAAQ:;

AANECNG:

Nikog:
AANECNC:

TeAIKG TTO10C £V 0 KOAOG payeipag; Ev ekatdhafa eyw.
AQOU eV JAG Aev T KEidEvVA.

NAev pag. Ag TToUpEV TO TTPWTO PAAAEI pag

TN ouvtayn TNG YIayIag

yia va TNV Kapoupev. Ev oav va 1dial A€l pag

OTI N yiayid v KOAN payeipiooa.

2T0 GAAO Keipevo; ‘Exel Tnv idla yvwpun 0 ouyypageac;
O1, BAAAel pag Kal TOUTOC TN ouvTayH

YIQ va TNV KAPOUUEV. To iVTEPVET...

MTTAOYK.

Nal, To JTTAOYK AEEI Jag OTI N TTIO VEQ

£V KOAN payeiplooa.

® \ Dl |

) WYy

. TAMEIA ENA
ELOTEPIKON ¥

YNOBEZEON KYNPIAKH AHMOKPATIA
RTHr 0 EOTE PO YTOYPFEIO MAIAEIAE KAI NOAITIEMOY




KUTTpogG: d1ayAwooIKOTNTA O€ HOVOYAWOOEG TACEIG;

m,l«;g,y:.._ N Vvegenies K.

} ~ a2 LV = % van
| TUOWELS = T = =% e, 3 5

TAMEIA
EZOTEPIKON
yn OLE;.,E.P-N

XrnpiARH,
NOYPIEIO ELOTERKON|
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